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gfig time of the exit of the national territory of one of the Contracting Parties, has at least 6 %
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2. In case there is no Diplomatic Mission or Consular Post of the Contracting Parties,
holders of diplomatic, special and service passporls shall address to the Consular

Department of the Ministry of Foreign 4 {ffairs of the receiving State.

ARTICLE 4

1. Nationals of each Contracting Party, holding valid Diplomatic, Service and Special
Passports, who are appointed to the diplomatic, consular mission or representations of
international organizations accredited in the territory of the other Contracting Party,
shall be exempted from the visa requirement lo enter into , exit from and transit through

the territory of the other Contracting Party for the period of their assignments.

2. The provisions of the first paragraph of this Article shall also be applied to the
members of their families and their dependents, holding valid diplomatic, service and

Special Passports.

3. For the implementation of the first paragraph of this Article, notification by the
international organizations concerning the appointments of nationals of the Contracting

Parties shall be considered sufficient.
ARTICLE 5

1. National of each Contracting Party may enter into, exit from and transit through the
territory of the other Contracting Party using the border crossings designated for

international passenger traffic.

2. While crossing the State borders, nationals of each Contracting Party are obliged to
comply with rules and procedures set forth in the national legislation of the other

Contracting Party.

3. This Agreement does not exempt nationals of the Contracting Parties holding the
passporis referred to in Article (1) of this Agreement from their commitment to respect the

legislation applicable in the other Party’s territory during their stay.
ARTICLE 6

1. Nationals of each Contracting Party, in case of loss or damage of their valid passports
during their stay in the territory of other Party, shall exit from the territory of this State on
the basis of new valid passports or travel documents issued by a diplomatic or consular
mission of the country of their citizenship without a visa or other permit from the

competent authorities of the receiving State.

YOI




AL AL AL AR

'}(’u'e(’u\.i‘-‘s&\.&\ﬂu'&(' b o)A o n oI SR S I oo R oI 0 R A A S 2L A AL L2 AT
- C o %
£

e C e el seR0000000000E00N00000DRSR0ERES

ry=

scesob

9.'- (o

o,
NN

aa;.

2. Nationals of each Contracting Party, who are nol in a position to exit from the territory
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of the other Contracting Party within the period specified in the Article 3(1 ) of this
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X Agreement due 10 exceptional circumstances (illness or natural disaster) and have %
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A documentary or other reliable evidence of such circumstances, may apply to the relevant o
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N their permanent residence. o
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‘zﬁ 1. With the exclusion of the conclusion of an agreement on the employment of family ?’:
£ . A%
?é members of the diplomatic er consular missions accredited in the territory of the other ‘)%
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x 1. Her bir Akit Tarafin, diger Akit Tarafin ilkesinde akredite diplomatik ve konsolosluk o G
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MADDE 7

1. Diger = Akit  Tarafin iilkesinde ~ bulunan akredite  diplomatik  veya  konsolosluk
temsilciliklerinin mensuplarinin aile fertlerinin ¢alismasina iliskin olarak akdedilecek bir

anlasma haricinde, vize muafiveti Akit Taraflarin vatandagslarina ¢calisma ya da herhangi

bir meslekle ugrasma hakki vermez.

2. Her bir Akit Tarafin iilkesinde ¢alisma, dgrenim, arastirma, egitim, aile birlegimi ve
uzun siireli ikamet (30 giin iizeri) konularin diizenleyen megruhatli vizeler Akit Taraflarin

ulusal mevzuat hiikiimlerine tabidir.
MADDE 8

1. Akit Taraflar, 1. maddede belirtilen gegerli pasaportlarin érneklerini, i¢ hukuki
islemlerin tamamladigina dair ikinci bildirim yapilmadan once diplomatik yollardan teati

| ederler.
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g',-\:! 2. Akit Taraflar, Anlasmamn 1. maddesinde belirtilen mevcut seyahat belgelerindeki g :):,;
i - o . . . B
.!,"é‘*; herhangi bir degisikligi diplomatik yollardan birbirlerine bildirir ve bu pasaportlar |5y,
ll.,. E ,)‘
) tedaviile girmeden altmis (60) giin énce érneklerini iletirler. H 172
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(A 1. Her bir Akit Taraf. olaganiistii kosullar altnda (savas hali, salgin hastaliklar, : :\;’
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] dogal afetler, ulusal giivenlikle ilgili nedenler, kamu diizenini ve kamu saghgint koruma 5
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?; vb.) bu Anlasmay: gegici olarak, kismen veya tamamen askiya alabilir. E
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Y diger Akit Tarafa diplomatik yoldan bildirilir ve bildirimin yapilmasindan 30 giin sonra B
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3 Bu Anlasmanin hikiimlerinin uygulanmasindan veya yorumlanmasindan kaynaklanan L
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= MADDE 12
3 Bu Anlasma Akit Taraflarmn karsihkli yazili rizaswla  her zaman degistirilebilir.
'(‘ Degisiklikler 13. maddenin 1. fikrasinda belirtilen ayni hukuki usule uygun sekilde

usuliince
Y yetkilendirilmis olan temsilciler bu Anlagsmayr imza etmiglerdir.
3
3k Bu Anlasma, Punom Pen’de, 16 Mart 2015 tarihinde, Kmerce, Tiirk¢e ve Ingilizce
' dillerinde, tiim metinler aym derecede gegerli olmak iizere, ikiser asil niisha halinde

2
UGS

xxxxxxx

viirirliige girer.
MADDE 13

1. Bu Anlagma, Akit Tarcflarm, Anlagmamn  yirirlige girmesi igin gerekli i¢
hukuki islemlerin tamamlandigin birbirlerine bildirdikleri son yazili bildirimin almdigi
tarihi izleyen otuzuncu (30.) giin yiiriirliige girer.

2. Bu Anlasma siiresiz olarak akdedilmistir ve bir Akit Tarafin diger Akit Tarafa
bu Anlasmay feshetmek istedigini diplomatik yollardan bildirmesini izleyen 60. gine
kadar yiiriirliikte kalir.

Yukardaki hususlar: tasdiken, asagida imzalari bulunan ve Hiikiimetleri tarafindan

imzalanmgtir. Yorumda farkliik olmast halinde, Ingilizce metin esas alimr.

KAMBOCYA KRALLIGI TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

bk

MEVLUT CAVUSOGLU
BASBAKAN YARDIMCISI DISISLERI BAKANI
DISISLERI VE ULUSLARARASI
ISBIRLIGI BAKANI
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